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Abstract 
Hafez is one of the poets who influenced a wide range of speakers and poets of his time and after it. 

He has had an impact on Persian language both in and out of Iran and has been the source of 

inspiration and creativity of many great poets and writers around the world. Meanwhile, Iqbal Lahori, 

a Pakistani thinker and poet known for being influenced by Rumi and in his youth for being against 

Hafez and his thoughts. Iqbal is among those who have been most influenced by Hafez's poetry among 

the poets of the subcontinent, but so far this issue has not been considered by researchers. With regard 

to this issue, the present study has tried to classify and examine the extracted samples (by descriptive-

analytical method) of the influence of Hafez's poetry in his Persian and Urdu Divan. The results of the 

research show that the influence of Hafez on Iqbal's poetry has various aspects and forms such as 

lexical, propositional, narrative, allusive, visual, structural, inspirational-fundamental, etc. and covers 

both the content and the subject areas. 
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1. Introduction 

Hafez is a poet who has greatly influenced his contemporary poets, the flow of lyric poetry in Persian 

literature, and the thought and poetry of many poets after him. Even in our time great poets like 

Mohammad Hossein Shahriyar, Houshang Ebtehaj, etc., sometimes under the influence of Hafez's 

thought and language, have written poetry. Globally and internationally, the thought and poetry of 

Hafez had lovers like Goethe. Since the theme of most of Hafez's sonnets is romantic-mystical, some 

scholars consider his poem as the intersection of two historical flows of romantic and mystical lyric 

poetry in Iran. (See Shamisa, 1370: 132) Nevertheless, Hafez has expressed themes of social criticism 

such as the struggle against hypocrisy, criticism of Sufis and other classes, as well as educational 

topics in the form of advice, sometimes in ancestral language and sometimes in humorous language in 

his poems. This style of Hafez later became a major part of most of the themes in his poetry; Like Sufi 

criticism, it has become a literary tradition, and followers of Hafez's style and thought have used these 

themes in their poems for centuries. 

Another point is that some scholars liken Hafez's sonnets to a prism that anyone can interpret 

according to their own intellectual background and psychology. This symbolic and metaphorical 

aspect of Hafez's poetry causes more audiences to sympathize with him and many poets to follow his 

lyric style. Therefore, Hafez not only in Iran, but also outside the geographical borders of today's Iran, 

including the entire geography of cultural Iran - from the subcontinent to Central Asia, Transoxiana 

and Asia Minor - as well as the Arab world and later, Europe and America also have fans and 

followers. In the meantime, one of the centers of interest in Hafez's poetry and thought is Pakistan 
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where the ancient and contemporary poets of this country like Moazullah Mumand, Waqif Lahori, 

Kazem Khan Sheida and most importantly Allama Iqbal Lahori have been influenced by Hafez's 

poetry. According to this, the fundamental issue of this research is discovering, extracting, classifying, 

and analyzing various aspects and methods Iqbal Lahori influenced by Hafez's poetry and thoughts. 

Therefore, the present research has tried to study and analyze the forms and methods Iqbal Lahori was 

influenced by Hafez Shirazi consciously and unconsciously using poetic evidences extracted from the 

Persian and Urdu Divan of this great poet of the subcontinent. 

1.1. Research methodology 

This article is a theoretical research product that has tried based on written sources and using the 

descriptive-analytical method to examine the forms, types, and manifestations of influence of Hafez's 

poetry on Iqbal Lahori's poetry and the quality of Hafez’s poetry form and content influence on Iqbal's 

poetry. The meaning of the quality of form influence is the part of literary tricks that Iqbal has used in 

reflecting and retelling the ideas and themes of Hafez's poetry. 

2. Discussion 

The influence of literary works, especially the poetry of poets, is common which can be studied by 

adopting different approaches. In traditional Persian rhetoric, some of these effects with concepts such 

as adaptation, guarantee (Darj va Hal), and plagiarism were designed and reviewed. In the middle of 

the twentieth century, with the development of intertextual theory in Roland Barthes' views, the whole 

circle, and finally the works of Yulia Kristeva, a new chapter was opened to study and analyze this 

common literary phenomenon. Gerard Jeannett, Laurent Genie, Michael Rifatter and others tried to 

complete it and use terms for it. They used collage, modeling, montage, postage, and so on. Although 

the use of intertextual theory, which in recent years with the prevalence of fundamental theory 

research, has become a topic of interest in literary research, especially in the field of comparative 

literature, this research tries to, by adopting indigenous and middle strategies -Between the traditional 

method and intertextuality method-, investigate and analyze the types of influence of Iqbal Lahori 

from Hafez. The terms used in this research are more adapted from the book "Manifestation of Quran 

and Hadith in Persian Poetry" Written by Seyed Mohammad Rastgoo which has divided being 

influenced by the Qur'an and Hadith in poetry into vocabulary, Proposition, interpretational, Inspired-

fundamental, allusive, interpretative, Comparative, Visual, stylistic-structural, methodical and 

multifaceted. Some of these cases are subdivided into subdivisions. Considering that most of the 

approaches to intertextual studies have been largely replicated due to their frequent use in these years, 

using this method in classifying the types of impression, maybe in open new ways be effective in this 

field and localization of these concepts. According to this method, the types of influence of Persian 

and Urdu poetry of Iqbal Lahori from Hafez Shirazi can be divided into several general categories: 

1- The influence of vocabulary (words) that are divided into three groups: borrowing, translation, and 

processing. 

2- Propositional influence, which includes various types of impact at the sentence level, such as 

adaptation, guarantee, and analysis. 

3- Interpretational influence, which includes sentence translation and interpretation. 

4- Inspirational-fundamental influence 

5- allusive influence 

6- Visual impact 

7- Structural influence  

3. Conclusion 

Examining Iqbal Lahori's poetry, we find that despite Iqbal's reputation for opposing Hafez's ideas at 

the outset, Hafez has had a wide and deep influence in terms of form and meaning in Iqbal Lahori’s 

poetry. This influence is not limited to Iqbal’s Persian poetry, but it has also influenced the Urdu 

poetry of this great poet of the subcontinent. The forms of influence by Hafez's poetry on Iqbal 

Lahori's speech can be found in some cases such as vocabulary (borrowing, translation, outcome), 

proposition (guarantee and analysis), report (translation and interpretation), inspirational-fundamental, 

implicit, structural-stylistic, methodological and multidimensional. However, there may have been 

other forms and examples of influence during the works of this great contemporary poet that have 

been hidden from the eyes of scholars. One of the remarkable points is that despite his influence on 
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Rumi, Hafez's influence on Iqbal al-Lahori is more in the field of form and manner of expression and 

thematic techniques rather than in the fields related to worldview and intellectual fields to the extent 

that among the extracted effective methods, the share of lexical, propositional, and reporting methods 

and their belongings is more than such things as a fundamental-inspirational or visual influence. A 

more thought-provoking point in this regard is that one of the main sources of Iqbal and Hafez’s 

inspiration is the Qur'an, and in the works of both poets there is a high frequency of implicit influence 

of the Holy Qur'an, but  investigation of the way of expression and linguistic-rhetorical arrangements 

used in referring to the verses, we find that some Qur'anic allusions used in Iqbal's poetry, despite his 

familiarity with the Qur'an, were done through Hafez's poetry and Hafez's interpretation of the 

Qur'anic theme overshadowed Iqbal's poetry. 
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 شیرازی های اثرپذیری اقبال لاهوری از شعر حافظ بررسی شیوه
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 پاكستان.، ههور یو.ال،دانشگاه جی.سی. ،استاد گروه زبان و ادبیات فارسی. 3

 چکیده

زبان فارسی و هذذم در خذذار  از  ن  ۀروزگار و پس از خود، هم در اوزاافش شاعری است كه بر طیف وسیعی از شاعران هم

 اقبذذال ههذذوریاست. در این میذذان هخلاقیت كثیری از بزرگان شعر و ادب در سراسر جهان بود  أداشته و منبع الهام و منش  تأثیر

های او مخذذالف بذذوده، از متفکر و شاعر پاكستانی كه به اثرپذیری از مولوی شهرت دارد و در اوان جوانی بذذا اذذافش و اندیشذذه

ثرپذیری را از شعر اافش داشته؛ اما تاكنون این موضوع مذذورد توجذذه اقاره، بیشترین  جمله كسانی است كه در میان شاعران شبه

های اثرپذیری اقبال از است تا ضمن كشف نمونهرو كوشیده، پژوهش پیشِمسئلهبه این    توجهاست. با  پژوهشگران قرار نگرفته

. نتذذای  كنذذدبنذذدی و بررسذذی تحلیلذذی طب ه-شده را با روش توصیفیهای استخرا اافش در دیوان فارسی و اردوی وی، نمونه

ای، گزارشذذی، اثرپذیری شعر اقبال از اافش، وجوه و اشکال گوناگونی همچون اثرپذیری واژگانی، گزاره  دهدمی  پژوهش نشان

 گیرد.بنیادی و... دارد و هر دو ساات صورت و مضمون را دربرمی-تلمیحی، تصویری، ساختاری، الهامی

 پاكستان.  تطبی ی، ایران وشعر اافش، شعر اقبال ههوری، ادبیات  :ی کلیدیهاواژه 

 مقدمه  -1

 مسئلهبیان  -1-1

سرایی در ادب پارسی و بر اندیشه و شعر بسیاری از شذذاعران بعذذد اافش شاعری است كه بر شاعران معاصر خود، جریان غزل

است. اتی در روزگار ما نیز شاعران بزرگی همچون محمداسین شذذهریار، هوشذذنت ابتهذذا  و... گذذاه از خود تأثیر بسیار داشته

المللی نیز اندیشه و شعر اذذافش شذذیفتگانی نگیذذر گوتذذه اند. در سطح جهانی و بینتأثیر اندیشه و زبان اافش شعر سرودهتحت 

است، برخی پژوهشذذگران شذذعر وی را محذذل تلاقذذی دو عارفانه  -است. از  نجا كه مضمون اغلب غزلیات اافش، عاش انهداشته

هی اشذذعار (؛ بذذاوجوداین اذذافش در هبذذه132:  1370)نك به. شمیسا،  دانند  میجریان تاریخیِ غزل عاش انه و عارفانه در ایران  

خود مضامین انت اد اجتماعی؛ ازجمله مبارزه با ریاكاری، انت اد از صوفیان و دیگر طب ات و همچنین مضامین تعلیمی و تربیتذذی 

است. این شیوۀ اافش، بعذذدها بذذه جریذذانی بذذزر  و را در قالب پند و اندرز، گاه با زبان جد و گاه با زبانی طنز میز بازگو كرده

ادبی شده و پیروان سبك و اندیشۀ اافش، این مضذذامین   اغلب مضامین مندر  در شعر وی همچون ن د صوفی تبدیل به سنّت 

های اافش را بذذه منشذذوری ای از پژوهشگران، غزلاند. نکتۀ دیگر اینکه، عدهكار بردهرا در طول چندین قرن، در اشعار خود به
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تواند  ن را تفسیر كند. همین جنبذذۀ نمذذادین شناسی فردی خویش میكنند كه هركس با توجه به مشرب فکری و روانمیتشبیه  

پنداری و شاعران بسیاری از سبك غزلسذذرایی شود تا مخاطبان بیشتری با وی همدلی و همذاتمیو استعاری شعر اافش باعث 

از تمذذام جغرافیذذای ایذذران تنها در ایران، بلکه در خار  از مرزهای جغرافیایی ایران امروز، اعذذمرو، اافش نهكنند؛ ازایناو پیروی

و همچنین جهان عرب و در ادوار متذذأخرتر، اروپذذا و  مریکذذا   -قاره تا  سیای میانه، ماوراءالنهر و  سیای صغیراز شبه-فرهنگی  

مندان و پیروانی دارد. در این میان، یکی از مراكز اقبال به شعر و اندیشۀ اافش، پاكسذذتان اسذذت كذذه شذذاعران قذذدیم و نیز علاقه

اقبال ههوری از شعر اافش متأثر تر علامه  شیدا و از همه مهم  خانههوری، كاظممومند، واقف  معاصر این كشور؛ مانند معزالله  

 اند.  بوده

های گوناگون اثرپذیری اقبال بندی و تحلیل وجوه و شیوهبر این اساس، مسئلۀ بنیادین این پژوهش؛ كشف، استخرا ، طب ه

های اثرپذذذیری خود گذذاه و اسذذت تذذا اشذذکال و شذذیوهرو كوشیدهههوری از شعر و اندیشۀ اافش است؛ بنابراین پژوهش پذذیشِ

ناخود گاه اقبال ههوری از اافش شیرازی را با استفاده از شواهد شعری مستخر  از دیوان فارسی و اردوی ایذذن شذذاعر بذذزر  

 كند.قاره بررسی و تحلیلشبه

 روش تفصیلي تحقیق  -1-2

اسذذت اشذذکال، تحلیلی كوشیده-گیری از روش توصیفیبر منابع مکتوب و با بهرهاین پژوهش، پژوهشی نگری است كه با تکیه

ها و نمودهای اثرگذاری شعر اافش بر شعر اقبال ههوری و كیفیت اثرپذیری شکلی و محتذذوایی اقبذذال از شذذعر اذذافش را گونه

شکلی،  ن بخش از شگردهای ادبی اسذذت كذذه اقبذذال در بازتذذاب و بذذازگویی   كند. م صود از كیفیت اثرپذیریبررسی و تحلیل

 است.كاربردهها و مضامین شعر اافش بهاندیشه

 پیشینۀ تحقیق -1-3

ها به موضوع تح یق ترین پژوهشاست، موارد زیر نزدیكاگرچه تاكنون اثری با عنوان و موضوع این م اله منتشر و نمایه نشده

 روند.میشماردر این م اله به

 فارسي:

، 34ی«؛ فصذذلنامۀ بهارسذذتان سذذخن، شذذمارۀ رازیمنصور اافش از خواجه اذذافش شذذ   یریپذریثأت(. »1395)  .رجب   ان،یدیتوا.  1

 .103-79صص 

 ، صذذص45  ۀشذذمار  بهارسذذتان سذذخن،  ۀمجلذذ ی«؛  رازیدانش از اافش ش  یت   یثّر سبکأت  یبررس(. »1398)  .رجب   ان،یدیتوا.  2

115-136. 

ی«؛ فصذذلنامۀ علمذذی رازیو اافش شذذ   یغالب دهلو   اتیمشترک در غزل  یهاشهیاند  ی یتطب  یبررس(. »1397).  زهره  ،یخانیول.  3

 .124-97، صص 36 ۀشمار، )دهخدا(ی  فارس  اتیمتون زبان و ادب  لیو تحل ریتفس

، 16«؛ نشریۀ ادبیات تطبی ذذی، شذذمارۀ  در مضمون عشق  یرازیاز اافش ش  یریجز  یملا  یریرپذیثأت(. »1396)  ی.هاد  ،یدك یب.  4

 .42-21صص 

«؛ فصذذلنامۀ در غذذزل عارفانذذه  یرازیاز اذذافش شذذ   یبسذذطام  یفروغذذ   یریپذذذریتأث(. »1394)ی.  هاد  ،وریخد؛  معصومه  ،یاهیك .  5

 .97-77، صص 25ی، شمارۀ در ادب فارس  اتیعرفان

، )بهذذار ادب(ی نگم و نثر فارس  یشناسسبكی«؛  رازیو اافش ش  یثر سلمان ساوجأو ت  ریثأت(. »1389)  .محمودرضا  ،یسازوار.  6

 .182-169، صص 8شمارۀ 

 2«؛ دوفصذذلنامۀ زبذذان و ادبیذذات فارسذذی، شذذمارۀ از اذذافش اریشهر یریرپذیثأت(. »1391)  .سهیلا  ،مرامكاظمی  ؛خدیور هادی.  7

 .80-59(، صص 6)پیاپی 
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در تأثیر و تأثر یذذا مضذذامین مشذذترک شذذعر اذذافش بذذا تعذذدادی از شذذاعران   7تا    1های  شود در پژوهشچنانکه مشاهده می

 است.)به غیر از اقبال ههوری( تأكید و تمركز شدهگو  پارسی

نامذذه بذذرای خان ختك و علامه محمد اقبال ههوری«؛ پایان(. »مطالعۀ تطبی ی شعر خوشحال2004)علی كمیل.  . قزلباش، غلام8

 دریافت مدرک دكتری، دانشگاه تهران.

سوی این جسذذتار، یعنذذی در پژوهش باه اساساً اافش و شعر او در محدوده و دامنۀ موضوعی تح یق قرار ندارد و تنها یك

 است.بودهعلامه اقبال ههوری مورد توجه  

نامه برای (. »بررسی و م ایسۀ مفهوم  زادی در اشعار موهنا، اافش و محمد اقبال ههوری«؛ پایان1393)  . خیراندیش، اوریه.9

 دریافت مدرک كارشناسی ارشد، دانشگاه  زاد اسلامی مركز خلخال.

 وری كذذرده و در خصذذو  نامه ف ط مفهوم  زادی را در شعرهای موهنا، اافش و اقبذذال ههذذوری جمذذعنویسندۀ این پایان

 است.تأثیرپذیری اقبال ههوری از اافش كاری صورت نداده

(. »جایگاه اقبال ههوری در ادبیات تطبی ی و تأثر او از شذذاعران فارسذذی زبذذان تذذا عصذذر اذذافش«؛ 1389). رادفر، ابوال اسم.  10

 )علمی پژوهشی(كرمان: نشریۀ ادبیات تطبی ی 

ها بر شعر اقبال بررسی شده و با  نکذذه در چکیذذدۀ  وری و اثرگذاری  نزبان جمعدر این م اله صرفاً اشعار شاعران فارسی

است، در متن م الذذه در كنذذار بررسذذی م اله ادعا شده كه اثرپذیری اقبال از مولوی عمیق، اما اثرپذیری وی از اافش چنین نبوده

گوی دیگر؛ همچون مولوی، سعدی، خاقانی و... بر اقبال ههوری، ادود چهار صفحه به توضیح و توجیذذه تأثیر شاعران پارسی

های پختگذذی و كمذذال و همچنذذین برخذذی های اافش در جوانی و شیفتگی وی به اافش در سالدهیل مخالفت اقبال با اندیشه

 است.  مصادیق و شواهد فارسیِ است بال از غزلیات اافش در اشعار اقبال ههوری اختصا  یافته

های اافش« در مو  ز خذذود رسذذته )مجموعذذه م ذذاهت باقی اقبال و غزلمی  های  شناختی غزلمحمدرضا مشهدی، »زیبایی

)زاهذذدان: انتشذذارات دانشذذگاه سیسذذتان و المللی علامه اقبال ههوری(، جلد دوم، به كوشش محمذذدعلی زهذذرازاده  همایش بین

 .  1540-1526(، 1388بلوچستان،  

شناسی بررسی و با ذكر شذذواهد شذذعری فذذراوان های دفتر شعری »می باقی« اقبال را از منگر بلاغت و زیباییاین م اله غزل

تذذأثیر شدت تحت صورت كاملاً طبیعی در كلام او نشسته؛ اما بههای دفتر شعر یادشده بههای ادبی غزلاست كه  رایهاثبات كرده

 های ادبی شعر اافش است.   رایه

هذذای اذذافش« در مذذو  ز خذذود رسذذته بذذاقی اقبذذال و غزلمذذی  هذذای  محمدامیر مشهدی، »موسی ی بیرونی و كناری در غزل

)زاهذذدان: انتشذذارات المللی علامه اقبال ههوری(، جلذذد دوم، بذذه كوشذذش محمذذدعلی زهذذرازاده )مجموعه م اهت همایش بین

 .1558-1541(،  1388دانشگاه سیستان و بلوچستان،  

های دفتر »می باقی« اقبال از غزلیات اافش از منگر موسی ی بیرونذذی )وزن( و كنذذاری )قافیذذه( در این م اله تأثیرپذیری غزل

است كذذه شذذانزده غذذزل از دفتذذر »مذذی شود، با روش كمّی و كیفی بررسی و مشخص شدهمیكه در بلاغت سنّتی است بال نامیده

 تأثیر شعر اافش قراردارد.باقی« تحت 

و رویکذذرد بذذا ایذذن پذذژوهش متفذذاوت نگر شذذیوه نگر دامنۀ تح یق محدودتر و ازشود، دو پژوهش باه ازمیچنانکه مشاهده

 هستند.

 اردو:

اسذذت؛ امذذا دو پذذژوهش ههوری به زبان اردو منتشر شدههای گوناگون شعر اقبال  های بسیاری در رابطه با جنبهتاكنون پژوهش

ات صرفاً مضمونی و محتوایی اختلاف ی در باب مشابهت و اایاناًمطالب  یااوترین تح ی ات به موضوع این م اله و  زیر، نزدیك
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ههوری از شعر اذذافش های اثرپذیری اقبال  ها و شیوهبه م ولۀ بررسی گونه  كه  ههوری به زبان اردو هستند  اافش و اقبال  شعر

  اند.در این خصو  ارائه نداده یلیحلخصو  اشعار فارسی اقبال توجه نداشته و تبه  شیرازی،

  باد: انتشارات دانشگاه  زاد علامه اقبال.م(. »اقبال اور فارسی شعرا«؛ اسلام1977). ریاض، محمد. 1

 ؛ دهلی: غالب اكادمی جمال پرنتنت پریس.«اافش اور اقبال»م(.  1976)خان، یوسف.  . اسین2

قیذذاس نیسذذت و یك از تح ی ات بذذاه قابلچنانکه مشاهده شد، این تح یق از ایث موضوع، دامنه، روش و رویکرد با هیچ

 شود.پژوهشی نو در این زمینه محسوب می

 تعریف مفاهیم اصلي تحقیق -2

 قاره و پیشینۀ زبان و ادب فارسي در آنشبه  -2-1

قاره اند كه زبذذان و فرهنذذت و عناصذذر تمذذدن ایرانذذی را بذذه شذذبهنخستین قومی بوده هادهند كه كوشانمی اگرچه برخی ااتمال

هذذای ایذذران از سذذمت شذذر  تذذا  ن اند، شواهد تاریخی قطعی ااكی از  ن است كه پس از فتواات دورۀ هخامنشیان، مرزبرده

 .م كه سند و پنجاب به دست ایران فتح شده، زبان فارسی در ایذذن منذذاطق روا    518سوی رود سند گسترش یافته و پس از  

(. پس از اسذذلام نیذذز در دوران 251: 1376نیا، )نك به. فرزیناست یافته و محور روابط فرهنگی ایران و ساكنان این مناطق بوده

مست ل ایرانی؛ همچون غزنویان كه سند و پنجاب و پس از  ن ههور به تصذذرس سذذلطان محمذذود های نیمهها و دولت اکومت 

های مهذذم زبذذان و ادبیذذات فارسذذی در مد، رونق و شکوفایی زبان فارسی در این مناطق بیشتر شد و این ناایه به یکی از پایگاه

اهلباب، نخستین تذكرۀ فارسی كه در سند )پاكستان( تألیف شده، ابوعبدالله روزبه، بدل شد. بنا به تصریح محمد عوفی در لباب

( بر ایذذن 299: 1385)ساكت، گوی پاكستان است  فرزند عبدالله نکتی ههوری، مداح سلطان محمود غزنوی، اولین شاعر فارسی

های اصلی نفوذ و تأثیر شذذعر فارسذذی اسذذت كذذه امذذروزه كشذذورهایی، همچذذون: هنذذد، تردید یکی از اوزهقاره، بیاساس، شبه

هایی مانند اردو، پشذذتو، سذذندی، بلذذوچی، شود. در این منط ه، امروزه، زبانمیبنگلادش، میانمار، برمه، نپال و پاكستان را شامل  

قاره، (؛ اما پیشینۀ زبان فارسی در شبه41-9:  2014كشمیری، هندی، سرائیکی، پنجابی، بنگالی و... روا  دارد )نك به. صدی ی،  

رسد و اتی در دورۀ گوركانیان هند، زبان فارسی به زبان رسمی دربار بدل شد. پذذس از سذذلطۀ كامذذل میبه بیش از هزار سال  

م، زبان فارسی رسمیت خود را در این منط ذذه از دسذذت داد و زبذذان انگلیسذذی جذذای زبذذان 1847قاره در سال  انگلستان بر شبه

فارسی را گرفت. با وجود این، زبان و ادبیات فارسی در این سامان، به ایات خود ادامه داد و شذذاعران بسذذیاری را بذذه جامعذذۀ 

ترین شاعر این اوزۀ عگیم و پایگاه پرسذذاب ۀ زبذذان و ادبیذذات تردید اقبال ههوری یکی از بزر ادب فارسی عرضه كرد كه بی

 رود.شمارمیفارسی به

 علامه اقبال لاهوری  -2-2

تفکذذر دینذذی در جهذذان اسذذلام،  اقبال ههوری، یکذذی از متفکذذران، نواندیشذذان و شذذاعران برجسذذته و یکذذی از اایذذاگران  محمد

های بنیادین و عمیق خود را در قالب شعر، به دو زبذذان اردو و فارسذذی سذذروده قاره و پاكستان است كه اندیشهخصو  شبهبه

های خذذود، بذذه اشذذکال است. اقبال ههوری، شاعر ملی پاكستان، اشعار بسیاری به هر دو زبان سذذروده و در بخشذذی از سذذروده

تذذأثیر  ویژه اذذافشگو؛ مانند موهنذذا، سذذعدی، خواجذذوی كرمذذانی، مسذذعود سذذعد سذذلمان و بذذهگوناگون از شاعران كهن پارسی

 است.گرفته

های فارسذذی او بیشذذتر اسذذت.  ثذذار اردوی اقبذذال، اقبال ههوری به دو زبان اردو و فارسی شعر سروده، امذذا میذذزان سذذروده

شذذود.  ثذذار فارسذذی اقبذذال نیذذز میضذذرب كلذذیم، ارمغذذان اجذذاز و... را شذذامل  بذذال جبریذذل، هایی همچون: بانت درا،مجموعه

خودی«، »زبور عجم«، »جاویدنامه«، »پیام مشر «، »مثنویِ پس چذذه بایذذد كذذرد هایی همچون: »اسرار خودی و رموز بیمجموعه

است گیرد. »ارمغان اجاز«  خرین كتاب اقبال است كه پس از مر  وی چاپ شدهمیبرای اقوام شر « و »ارمغان اجاز« را در



 45شمارۀ ، 15 ، دورۀقارهمطالعات شبه   82

م: م دمه( عطیذذه بذذیگم، یکذذی از نویسذذندگان پاكسذذتان ضذذمن توصذذیف 1990)اقبال ههوری،چهارم  ن به زبان اردوست و یك

كند: »او شخصی فاضذذل بذذود، می ملاقات خود با اقبال ههوری در لندن، مراتب ارادت اقبال به اافش و شعر او را چنین وصف

گفذذت؛ میدانست... اافش را دوست داشت، بلکه باید گفت كذذه اذذافشِ اذذافش بذذود. اومیفارسی، عربی و سنسکریت را خوب

شوم. من هم كلام اافش را می كند و برای چندلحگه من خود اافشمی وقتی در كیفیت اافش هستم، روح اافش در من الول

 یب او هم فاقد تشب یهادهینبود و قص ییسرادهیعصر قص ،اقبال عصر( »127: 2004)قزلباش،  خواندم...«میافش بودم و برایش

ی سذذبک یژگذذ یو مست ل و جدا از هذذر واو است مخصو  به خود   یاقبال را كه سبکسخن  سبك    بخواهیم،اگر    .ا تغزل است ی

 رایذذ زاسذذت؛ تذذر كیذذ نزد یسبك عراقذذ  تشبیه كنیم، شاید بتوان گفت كه شیوۀ سخن اقبال به  متداول  یهااز سبك  یکی  دیگر، به

الزمان فروزانفذذر، بذذه قذذول بذذدیعاسذذت.    كیذذ نزد  یبذذه مولذذو   ی،فکذذر  ایبه اافش و ازنگر محتو   شتریب  ی،صور  یهاازنگر جنبه

 نیذذ كذذه در ا  اسذذت   یو مولذذ روح    یاقبال ههوری تجلعرفانی،    و  یو اکم  یاز جهت اشارات قر ن  شناس بزر  معاصر،مولوی

است به چهذذار قسذذمت ت سذذیم م چاپ شده1922(. از  ثار اقبال، »پیام مشر « كه در 83:1371شادروان،)  است دهكرعصر طلوع  

باقی« تأثیرپذذذیری  شذذکارتری از شذذعر می( در این میان، »97،96:  1964)ندوی،باقی و ن ش فرنت.میشود: هله طور، افکار،می

بود كه برخى از فرهیختگان و دانشمندان ایرانذذى ههورى چشم از این جهان فرونبستهبه هر روی، هنوز اقبال  است.اافش داشته

هذذا اى با نام، شعر و اندیشۀ او  شنایى یافتند. اكنون هفتاد سال است كه در ایران سخن از شعر و اندیشۀ اقبال بذذر زبذذانتا اندازه

رسذذد. اسذذتادان، شذذاعران، نویسذذندگان، رود و خوشبختانه هنوز هم این نواى گرم و دلنواز رسذذاتر از پذذیش بذذه گذذوش مذذىمى

دانشمندان و هنرمندان این مرز و بوم در شعر و سرود و گفتار و نوشذذتار خذذویش، ایذذن اندیشذذمند بذذزر  مسذذلمان و پیشذذتاز 

 (.5: 1385اند )ساكت،  سنت او پرداختهنواندیشى دینى  سیا را ستوده و به بررسى و ن د  ثارِ گران

 بحث و بررسي -3

توان با اتخاذ رویکردهذذای گونذذاگون  ن را می  خصو  شعر شاعران از یکدیگر امری معمول است كهتأثیر و تأثر  ثار ادبی، به

در ذیل مفاهیمی همچون:   هامورد مطالعه و بررسی قرارداد. در بلاغت سنتی فارسی بخشی از این قبیل تأثیرگذاری و اثرپذیری

شد. در اواسط قذذرن بیسذذتم نیذذز بذذا تکذذوین میاقتباس، تضمین، در  و ال و... تا سلخ و انتحال و سرقت و... طرح و بررسی  

( در  راء روهن بارت، ال ۀ تل كل و نهایتاً  ثار یولیا كریستوا، باب جدیدی برای بررسی و Intertextuality)نگریۀ بینامتنیت  

پردازانی همچون ژرار ژنت، لوران ژنی، مایکذذل ریفذذاتر و دیگذذران بذذه تکمیذذل  ن تحلیل این پدیدۀ رای  ادبی باز شد كه نگریه

گیذذری كار بردند. اگرچه بهرهقبیل كلاژ، موهژ، مونتاژ، پوستاژ و... را بههمت گماشتند و برای اقسام گوناگون  ن اصطلاااتی از

خصذذو  در هذذای ادبذذی، بهروز در پژوهشبنیاد، به امذذری بذذابِ  از نگریۀ بینامتنیت كه در سالیان اخیر با روا  تح ی ات نگریه

 -بین روش سنّتی و روش بینامتنیت -كوشد با اتخاد راهبردی بومی و میانه  میاست؛ این پژوهششدهاوزۀ ادبیات تطبی ی بدل  

كاررفته در این تح یذذق، بیشذذتر م تذذبس از كتذذاب انواع اثرپذیری اقبال ههوری از اافش را بررسی و تحلیل كند. اصطلااات به

از: هایی اعذذم»تجلی قر ن و ادیث در شعر فارسی« نوشتۀ سید محمد راستگو است كه تأثیر قر ن و ادیث در شعر را به گونه

ای و سذذاختاری، شذذیوه-بنیذذادی، تلمیحذذی، تذذأویلی، تطبی ذذی، تصذذویری، سذذبکی-ای، گزارشی، الهامیاثرپذیری واژگانی، گزاره

شوند. با توجه به اینکه اغلذذب رویکردهذذای میهایی من سم است كه برخی از این موارد خود به زیرشاخهچندسویه ت سیم كرده

كارگرفتن ایذذن روش در اسذذت، بذذهها تذذا اذذدودی زیذذادی تکذذراری شدهلدلیل كثرت استعمال در این سذذامطالعات بینامتنی، به

 سازی این مفاهیم مؤثر باشد.های تازه در این عرصه و بومیبندی انواع اثرپذیری، شاید در گشودن راهطب ه
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 [ 1]حافظاقسام تأثیرپذیری اقبال لاهوری از  -3-1

 اثرپذیری واژگاني -3-1-1

و زبان محور تمذذام تحذذوهت شذذعری اسذذت كذذه خذذود  (3: 1381كدكنی، دهد )شفیعیای است كه در زبان روی میشعر اادثه

است. با توجه به این نکته كه مصذذالح اصذذلی سذذرودن نحو( بنا شدهوبراساس سه محور  واها، واژگان و قواعد دستوری )صرس

شذذاعر در  ،در این شذذیوهترین اقسام اثرپذیری در شعر قلمداد شود. تواند یکی از مهممی  ها هستند، اثرپذیری واژگانیهشعر واژ

 ورد كذذه مذذی  را در شعر خذذود  ییهاها و تركیب یعنی واژه  ؛است شعر شاعر دیگر  وامدار    ،هاها و تركیب ای واژهكارگیری پارههب

چنانچذذه اشذذعار  ن ند و اهارسی راه یافتف و ادب  به زبانوی    توسطدارند و مست یم یا غیرمست یم  در اشعار شاعری دیگر  ریشه  

اثرپذذذیری . بود بهرهبی خا   ن در شعری  امعن  ازكلی یا  طورها بهتركیب ها و  از  ن واژهما  زبان و ادب  چه بسا    ،بودمینشاعر  

 (.15:  1376)راستگو،  شود می ت سیمگیری، ترجمه و بر یندسازی  شیوۀ وام  سه به  واژگانی

 گیریالف( وام

 یو لفگی یذذا معنذذ  با تغییریا ، هیچ دگرگونییب شکل وبه همان )در اینجا اافش( از شعر یك شاعر  یواژه یا تركیب ،در این شیوه

هایی از ایذذن یابد. در ادامه به نمونذذهمی)در اینجا اقبال ههوری( راهشعر شاعر دیگر  به    دگرگون شود، نکه ساختار  ن  بی  اندک،

 شود:می  شکل اثرپذیری در شعر اقبال اشاره

بار وارد شذذعر ای را برای نخستینساب هاافش ازجمله شاعران مبدع و خلا  ادب فارسی است كه واژگان و اصطلااات بی

اسذذت كردهاسذذتفاده ساب ه ارزشی بی-رفته را در معنایی جدید یا با بار عاطفیكارفارسی كرده یا اصطلااات و واژگان از قبل به

ها و اصطلااات به مدد عنصر بسامد و در فرایند خلق مضامین گوناگون در غزلیات ( برخی از این واژه430:  1384)مرتضوی،  

اند كه گویی به شخصیت مثبت یا منفی در ادبیذذات داسذذتانی و  ثذذار روایذذی بذذدل كاررفته و چنان هویتی یافتهو ابیات متعدد به

 فروش است.بچه و... پیر میکده یا پیر میها در كنار مواردی نگیر رند، محتسب، مغاند. یکی از این شخصیت شده

 گفذذتم كذذه چیسذذت راه نجذذات  پیذذر میکذذدهبذذه    حافظ:
 

 (305) پوشذذیدنو گفذذت عیب  مذذی بخواسذذت جذذام 
 

 است:بردهكار  هیچ تغییر ساختاری بهگرفته و دقی اً در معنای اافگانۀ  ن، بیاقبال نیز اصطلاح پیر میکده را از اافش وام

 دلذذذم تپیذذذد ز محرومذذذی ف یذذذه اذذذرم اقباااال:
 

 (319) ی نفروخذذت یتذذو جذذامی بذذه فَ پیاار میکاادهه كذذ  
 

 است كه در نگر پیر میکده اعتباری ندارد. »فتوی« در بیت باه ممال »فتوا« و به معنی اکم ف یه  واژۀ

« غزل اافش در شعر اقبال، به »خونین كه »خونین كفنانایگونهشود؛ بهمیگیری اقبال دیدهدر نمونۀ زیر اندكی تغییر در وام

 است:كفن« و »خونین جگران« تبدیل شده

 گفتممذذی بذذا صذذبا در چمذذن هلذذه سذذحر حااافظ:
 

 (300) كفنذذانخونینانذذد ایذذن همذذه كذذه شذذهیدان كه 
 

 گذذذل و نذذذذرگس و سوسذذذن و نسذذذذترن اقباااال:
 

 (241اردو/ )کف  خاااااونی شذذذذذهید ازل هلذذذذذه،  
 

 گشذذودهلذذه و گذذل رخت  در چمذذن قافلذذۀ اقبااال:
 

 (315)جگران خااونی انذذد ایذذن همذذه از كجذذا  مده 
 

 گرفتۀ اقبال از اافش، تركیب »بیابان طلب« است.از دیگر واژگان وام

 سذذت ا گرچه ز هر سذذو خطذذری  بیابان طلب در    حافظ:
 

 (223) ای تذذو خذذوشدل بذذه تولّذذ رود اذذافش بذذیمذذی 
 

 جمیذذذلهرچذذذه باشذذذد خذذذوب و زیبذذذا و : اقباااال
 

 (108) دلیذذذذذذل را در بیابذذذذذذان طلذذذذذذب مذذذذذذا 
 

های شذذاعر های واجد هویت در شعر اافش است؛ چنانکه اگر پذذیش از وی نیذذز در سذذرودهباقی« نیز از تركیب »میتركیب  

گونه كه ذكر شذذد، نذذام است و همانرفتهكار است. همین تركیب در شعر اقبال بهرفته باشد، چندان به چشم نیامدهكار  دیگری به

 های مجموعۀ پیام مشر  نیز است.یکی از بخش
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 یافذذت   نخذذواهی  در جنت   كه  باقیمیساقی    هبد  حافظ:
 

 (2) نذذذذار  ب ركنابذذذذاد و گلگشذذذذت مصذذذذلا راك  
 

 یا

 بذذذده تذذذا مسذذذت و خوشذذذدل بذذذاقیمذذذیحاااافظ: 
 

 (358) بذذذذذه یذذذذذاران برفشذذذذذانم عمذذذذذر بذذذذذاقی 
 

 سذذاقیدر این محفل كه كار او گذشت از باده و    اقبال:
 

 (200)باااقي    مااي  ندیمی كو كه در جذذامش فروریذذزم 
 

 گرفته باشد.باز را هم در بیت زیر از شعر اافش وامبعید نیست كه اقبال، شعبده

 ای از لذذب لعذذل ب و  تذذش بذذه هذذم  میختذذه حااافظ:
 

 (327) ای مذذده بازشذذعبدهچشذذم بذذد دور كذذه بذذس  
 

 كشذذید ن ذذش جهذذانی بذذه پذذردۀ چشذذمم اقبااال:
 

 (316)اسذذذذیر جذذذذادویم  بازیشااااعبدهز دسذذذذت  
 

تردیذذد از شذذعر اذذافش بذذه نشین را چه ردّالتعبیر بدانیم و چه صفتی جانشین موصوس در توصیف  دم خاكی، بیتركیب راه

 است.شعر اقبال راه یافته  

 سذذذاكنان اذذذرم سذذذتر و عفذذذاس ملکذذذوت حاااافظ:
 

 (142)بذذذادۀ مسذذذتانه زدنذذذد  نشذذذینراهبذذذا مذذذن  
 

 ف ذذذر را نیذذذز جهانبذذذان و جهذذذانگیر كننذذذد اقباااال:
 

 (324)تیذذغ نگذذاهی بخشذذند نشاای  راه كذذه بذذه ایذذن 
 

 ای دیگر:نمونه

 كذذه رسذذاند ایذذن دعذذا را  ملازمذذان سذذلطانبذذه    حافظ:
 

 (5)كذذه بذذه شذذکر پادشذذاهی ز نگذذر مذذران گذذدا را  
 

 خبذذری دهذذم ز رازی ملازمااان ساال انبذذه  اقبااال:
 

 (317)كذذه جهذذان تذذوان گذذرفتن بذذه نذذوای دلنذذوازی  
 

 گفتی كه اافش این همه رنت و خیال چیسذذت   حافظ:
 

 (283) ایذذملذذوح سذذاده ذذش غلذذط مبذذین كذذه همذذان ن 
 

 مذذن همذذه مذذدعا نوشذذتی لااوس ساااد تذذو بذذه  :اقبااال
 

 (206)دگر  نچنان ادب كذذن كذذه غلذذط نخذذواهم او را   
 

گیری اقبال از واژگان اافش، بذذه شذذعر فارسذذی وی محذذدود نمانذذده و ایذذن قرابت زبان اردو به زبان فارسی، وامبا توجه به  

 است.ظرفیت زبانی، شعر اردوی اقبال ههوری را هم وامدار خواجۀ شیراز ساخته

 یافذذت   نخذذواهی  در جنت   كه  باقیمیساقی    هبد  حافظ:
 

 (2) و گلگشذذذذت مصذذذذلا را نذذذذار  ب ركنابذذذذادك  
 

 رسذذید از اذذرم بذذه طذذالع سذذعد  عروس غنچذذه  حافظ:
 

 (301) وجذذه اسذذنه بذذرد بذذ می دل و دیذذن ۀینذذ اعم 
 

اقبال با اندک تغییری در این تركیب، »عروس هله« را ساخته و به كرّات هم در شعر فارسذذی و هذذم در شذذعر اردوی خذذود 

 است.بردهكار  به

 بنذذذذددمی انذذذذا ز خذذذذون دل نوبهذذذذار اقبااااال:
 

 (317چذذه انذذدازه تشذذنۀ رنذذت اسذذت ) عاارولا لالااه 
 

 بذذرون  مذذد از سذذراچۀ نذذاز عاارولا لالااه اقبااال:
 

 (323انگیز )بیذذا كذذه جذذان تذذو سذذوزم ز اذذرس شذذو  
 

 اسذذذت  پردازهنغمذذ  هدبلبذذل شذذذوری كذذذه ایذذ ب اقبااال:
 

 (325)اسذذت  نذذاز و كرشذذمه سذذراپا هلالاا  عاارولا 
 

 اجاب  ےس  ھم   ہے  ںیہن  مناسب   ہلال  عرولا  اقبال:
 

 (206)  ںیہن  اور  ھكذذچ  سوا  ےک   سحر  نسیم  ںمی  ہک  
 

 :بیت اردو ترجمۀ

روی تذذو را   ]و چون به رخسذذار تذذو برسذذم    نفس صبح هستم،همچون  من    ؟یكنمی  نهانروی  از من  چرا    !عروس هلهای  

 .بخشممی طراوت

عنوان شذذود، گذذاه بذذهاصطلاح »چراغ هله« كه به یك نوع ابزار روشنایی اطلا  میالبته باید به این نکته نیز توجه داشت كه  

 گیری از اافش قلمداد كرد.توان  ن را واماست كه نمیكار رفتهنمادِ راهنما و روشنگر در شعر اقبال ههوری به

 خذذار كذذس نچیذذد  ریدریذذن چمذذن گذذل بی حااافظ:
 

 (50)اسذذت  بذذولهبی شذذراربذذا  چذذراغ مصذذطفوی 
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 امذذروز تذذا ےس ازل ےسذذتیزه كذذار رهذذا ه اقبااال:
 

 (139) باايہشاارار بااول ےس چاارام مصاا فوی 
 

 :بیت اردو ترجمۀ

 .است داشته ادامه بولهبی  تش و مصطفوی  چراغ امروز، جدال میان تا ازل از

 ای دیگر:نمونه

 پذذذزد هیهذذذاتمی بحذذذر ۀخیذذذال اوصذذذل حاااافظ:
 

 (224) انذذدیشمحال ۀقطذذردر سذذر ایذذن  سذذت هاهچ 
 

 اناادی  ق اار  محالای ای زخذذود گذشذذته اقبااال:
 

 (317)شدن بذذه بحذذر و گهذذر برنخاسذذتن ننذذت اسذذت   
 

 :ب( ترجمه

در شعر مبدأ بذذه واژه یا تركیبی  یدۀ  شاعر از بازگردان  ،در این شیوههای اثرپذیری واژگانی است.  ترجمه، یکی دیگر از زیرشاخه

 وجو كرد.های اردوی اقبال ههوری جست گیرد. طبیعتاً ردپای این شیوه از اثرپذیری را باید در میان سرودهمیزبان م صد بهره

 بذذود كذذه یذذار نپرسذذد گنذذه ز خلذذق كذذریم حااافظ:
 

 (236) خجذذذلكذذذه از سذذذؤال ملذذذولیم و از جذذذواب  
 

 عمذذل  مذذرا پذذیش هذذو دفتذذر  روز اسذذاب جذذب   اقبال:
 

 (187) كذذر شرمسار كذذوبهی  ھ پ بهی شرمسار هو م  
 

 ترجمۀ بیت اردو:

 سازی.می مرا شرمندهو هم   شویمی شرمندهااضر شود/ هم خود در روز اساب   دفتر عمل مننگامی كه ه

تذذوان ایذذن قبیذذل میشود، تشابه ساختار و اشتراک واژگان زبان اردو با زبان فارسی تا اذذدی اسذذت كذذه میچنانکه مشاهده  

كرد. به هر روی از  نجا كه كلیت بیت اقبال بذذه زبذذان اردوسذذت و اقبذذال كلمذذۀ گیری نیز بررسی  شواهد را در ضمن م ولۀ وام

 ایم.عربی خجل را به اردو/پارسی؛ یعنی »شرمسار« برگردانده است، این بیت را در ذیل شواهد شیوۀ ترجمه  ورده

وفذذا« از در نمونۀ زیر نیز فارغ از مفهوم عرفانی عمی ی كه در بیت اافش وجود دارد، اقبال واژۀ »هرجایی« را در معنای »بی

 است.اافش وام كرده

 یا رب به كه شاید گفت این نکتذذه كذذه در عذذالم  حافظ:
 

 (386)هرجذذایی رخسذذاره بذذه كذذس ننمذذود  ن شذذاهد  
 

 ےائی هشناس  ےس  ںهی غیروكب  ےكبهی هم س  :اقبال
 

 (106)  ےه  هرجذذائیهی تو  ب  تو   ںهین  كی  ےنہبات ک  
 

 ترجمۀ بیت اردو:

 وفا هستی.گاه با ما و گاه با بیگانگان  شنایی/ این سخن گفتنی نیست؛ اما تو نیز بی

 ج( برآیندسازی

بیتذذی از شذذعر مبذذدأ مضمون    یۀبرپا  ،باشد مدهشعر مبدأ  صورت واژه یا تركیب در   نکه خود بهبی  ،واژه یا تركیبی  ،در این شیوه

 د.شو میساخته

 رنت و خیذذال چیسذذت گفتی كه اافش این همه    حافظ:
 

 (283) ایمن ذذش غلذذط مبذذین كذذه همذذان لذذوح سذذاده 
 

 یذذا در بیذذاض امکذذان یذذك بذذر  سذذاده نیسذذت  :اقبااال
 

 (233)یذذذا خامذذذۀ قضذذذا را تذذذاب رقذذذم نمانذذذده  
 

روزگار وی در بیت باه، اقبال ههوری برپایۀ مفهوم »لوح ساده« در شعر اافش، تركیب »بر  ساده« را كه برای خوانندۀ هم

 است.كار بردهتر است، برساخته و بهمأنوس

 بذذود كذذه یذذار نپرسذذد گنذذه ز خلذذق كذذریم حااافظ:
 

 (236) خجذذذلكذذذه از سذذذؤال ملذذذولیم و از جذذذواب  
 

 عمذذل روز اسذذاب جذذب مذذرا پذذیش هذذو دفتذذر :اقبااال
 

 (187)  كذذر  شرمسااار  كوبهی  ھهو م   شرمسار پ بهی   
 

 ترجمه:

 .سازیمی مرا شرمندهو هم   شویمی شرمندهااضر شود/ هم خود در روز اساب   دفتر عمل مننگامی كه ه
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 بندی كرد.توان در ضمن شواهد ترجمه، بر یندسازی، ساختاری و نهایتاً چندسویه طب همی اثرپذیری اقبال در این بیت را

 ای اثرپذیری گزاره -3-1-2

 شود.میت سیم   و ال  دو گونۀ اقتباساست و خود به واادِ این قسم از اثرپذیری، جمله  

 و تضمی  اقتبالا  (الف

تغییر و دگرگذذونی یذذا بذذا انذذدک  بدون ،را با همان ساختار از سخن دیگرانعبارتی جمله یا  یعنی    ایگوینده گزاره  ،در این شیوه

 دهد.می  در سخن خود جایاز  ن گریزی نیست،  وزن و قافیه   تنگنای تغییری كه در

 از مسذذجد سذذوی میخانذذه  مذذد پیذذر مذذادوش  حااافظ:
 

 (8) بعذذد از ایذذن تذذدبیر مذذا ری ذذت چیسذذت یذذاران ط 
 

 چیسذذذت یذذذاران بعذذذد از ایذذذن تذذذدبیر مذذذا :اقباااال
 

 (128) رخ سذذذذذوی میخانذذذذذه دارد پیذذذذذر مذذذذذا 
 

اسذذتفاده از واژۀ دلیل  است؛ اما با وجود اینکه جمله تغییر چندانی نداشذذته، بذذهباه، بیت اافش را تضمین كرده  شعر  اقبال در

 است.دیده شدت  سیب »رخ« به جای »روی« در مصرع دوم به ضرورت وزن، فصاات بیت و موسی ی  ن به

 توجه تضمین اافش در شعر اقبال ههوری است.های جالب شاهد زیر یکی از نمونه

 ز عشذذق ناتمذذام مذذا جمذذال یذذار مسذذتغنی اسذذت  حااافظ:
 

 (3)  ااجذذت روی زیبذذا را  ه ب و رنت و خال و خط چذذ ه  ب 
 

 ںفخذذری كذذا رهذذا شذذان امذذارت مذذیالف ر ںسذذما :اقبااال
 

 (113) را زیبا روی حاجت  چه  خط  و  خال  و  رنگ  و  آب  به 
 

 ترجمۀ بیت اردو:

 .به  ب و رنت و خال و خط چه ااجت روی زیبا را  بود/  اقتدار  نهایت شکوه و]پیامبر اسلام   فخری« او »الف ر دولت 

های رنگارنت فرنت براذر ها را از گرفتارشدن در چنبرۀ جلوهاست،  ناین شعر كه خطاب به جوانان مسلمان سروده شده

 دارد.می

 اردو زبان كه به دارا بانت نام در شعر دیگری به است. اقبال ههوری  یکی  شعر  دو  هر  دوم  شود، مصراعمیچنانکه مشاهده  

است. افزون بر تضمین مصرع اافش، تضمین ادیث نبوی »الف ر فخری« كرده  تضمین  را هم  شعر  این  اول  مصراع  سروده شده،

 را تضمین چندهیه نامید.  نیز در بیت اقبال وجود دارد كه شاید بتوان این شیوه

 رفتنذذدمیشذذد  نکذذه اهذذل نگذذر بذذر كنذذاره  حااافظ:
 

 (219) هزارگونذذذه سذذذخن در دهذذذان و لذذذب خذذذاموش 
 

 ےیہزیذذر  سذذمان ر ںیذذو  كذذه ےمذذزا تذذو یذذه ه :اقبااال
 

 (132)هزارگونااه ساار  در دهااان و لاا  خاااموش 
 

 ترجمه بیت:

 دارد.  ساكت   هایلب  و دهان در كلمه هزار  :است   شکل این به شخص یك زندگی گذراندن با واقعی لذت

شود كذذه اقبذذال میدیده سلطان«  »قرب  منگومۀ  در  های تضمین سخن اافش در شعر اقبال ههوری،جلوهترین  یکی از جالب 

ههوری مصرع دوم بیت  خر غزلی از اذذافش را بذذا همذذان واژۀ تخلذذص )اافگذذا( تضذذمین كذذرده و از ایذذن طریذذق دسذذت بذذه 

 است.سازی زدهمضمون

 رمذذذوز مصذذذلحت ملذذذك خسذذذروان داننذذذد حاااافظ:
 

 (219) نشذذذذینی تذذذذو اافگذذذذا مخذذذذروشگوشهگذذذذدای  
 

 ایذذذات سذذذکون سذذذرمایه ےیهذذذی اصذذذول ه :اقباااال
 

 (132) نشااایني تاااو حافواااا مراااروشگااادای گوشه 
 

 ترجمۀ بیت اردو:

 نشینی تو اافگا مخروش.سرمایه سکون زندگانی است/ گدای گوشه  اصول این

های نماید كه برخی نمونهمیای از تضمین شعر اافش، رخنمونهی شعر اقبال ههوری، به هر سو كه نگر بیفکنیم، هادر دفتر

 كنند:میداری هایی از  ن را  یینهزیر جلوه
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 ش رنگذذین كذذنامذذی  هارزد بذذ   هچذذ ه  دلذذق اذذافش بذذ   حافظ:
 

 (193) ش مسذذذت و خذذذراب از سذذذر بذذذازار بیذذذارهذذذ وانگ 
 

 اش رنگاای  کاا ميدلق حااافظ بااه چااه ارزد بااه  :اقبال
 

 (182)اردو/ مساات و خااراب از ره بااازار بیااار  وانگهاا  
 

 سذذذت ا عاقبذذذت منذذذزل مذذذا وادی خاموشذذذان حاااافظ:
 

 (204) در گنبذذذذذد افذذذذذلاک انذذذذذداز هاالیذذذذذا غلغلذذذذذ  
 

 عاقباات مناازل مااا وادی خاموشااان اساات اقبااال:
 

 (259)اردو/ حالیاااا لل لاااه در گنباااد افااالا  اناااداز  
 

 هسذذذت رای انذذذور شذذذاا محذذذل نذذذور تجلذذذی :حاااافظ
 

 (219) قذذذرب او طلبذذذی در صذذذفای نیذذذت كذذذوشچذذذو  
 

 هساات رای انااور شاااا محاان نااور ت لااي اقبااال:
 

 (132)اردو/ چو قاارب او بلبااي در صاافای نیاات کااوش   
 

 )تحلین(  ب( حن

 سخن خویش بذذه بندیدارد تا برای  ذینمی، گوینده را وااز دیگر سو   اشتیا  به اقتباس  از یك سو وگاهی تنگنای وزن و قافیه  

 دانهذذا را از هذذم بپاشذذ ساختار اصذذلی  ندر این دگرگونی دگرگون كند و چه بسا    ن را دستکاری و  ادیش از  ب  سخن دیگری،

 (.233:  1389نامیدند )همایی، میسنّتی این شیوه را ال یا تحلیل (. در بلاغت 33:1376)راستگو،  

 زاغ و زغذذن زیبذذای صذذید و قیذذد نیسذذت  پرهشذذ  حااافظ:
 

 (401) انذذذدهین كردهباز و شذذذاهشذذذ  همذذذرهایذذذن كرامذذذت  
 

 شااه ر زام و زلاا  در بنااد قیااد و صااید نیساات  :اقبال
 

 (158)اردو/ انااد ای  سعادت قسمت شهباز و شاااهی  کرده 
 

 شب تاریذذك و بذذیم مذذو  و گردابذذی چنذذین هایذذل  حافظ:
 

 (1) هاجذذذذا داننذذذذد اذذذذال مذذذذا سذذذذبکباران سذذذذاالك  
 

 یقی  رایاايپاای  و باايشاا  تاریاار و راه پی  :اقبااال
 

 (223)اسذذت دلیذذل كذذاروان را مشذذکل انذذدر مشذذکل افتاده 
 

 در سذذاغر انذذدازیم مذذی بیذذا تذذا گذذل برافشذذانیم و حااافظ:
 

 (291) فلذذك را سذذ ف بشذذکافیم و طراذذی نذذو درانذذدازیم 
 

 بیااا تااا گاان بیفشااانیم  دمااي در سااالر اناادازیم  :اقبال
 

 (173)فلذذك را سذذ ف بشذذکافیم و طذذرح دیگذذر انذذدازیم  
 

 تر ز مذذذو اینجاسذذذت هذذذزار نکتذذذۀ باریذذذك حاااافظ:
 

 (137)نذذذه هذذذر كذذذه سذذذر بتراشذذذد قلنذذذدری دانذذذد  
 

 بیذذا بذذه مجلذذس اقبذذال و یذذك دو سذذاغر كذذش :اقبااال
 

 (325) اگرچااااه ساااار نتراشااااد  قلناااادری دانااااد  
 

كردن بذذا واژگونذذه  اقبذذال ههذذوری  اما  تصوس ظاهرگراست؛  ن د  داند«  قلندری  بتراشد  سر  هركه  »نه  مصرع  در  م صود اافش

 است.انگشت نهاده -فارغ از ظواهر و فرم-تعبیر اافش همان مضمون را باز فریده و بر عرفان درونی و ا ی ی خود 

 پنذذد ای پسذذر وز بهذذر دنیذذا غذذم مخذذور كنگذذوش حااافظ:
 

 (220) شهذذو  گفتمت چذذون در اذذدیثی گذذر تذذوانی داشذذت  
 

 در غذذم دیگذذر بسذذوز و دیگذذران را هذذم بسذذوز :اقبااال
 

 (118)اردو/ ش  تمت چون در ادیثی گر توانی داشت هذذو گف 
 

 صوفی سرخوش از این دسذذت كذذه كذذ  كذذرد كذذلاه  حافظ:
 

 (215)بذذذه دو جذذذام دگذذذر  شذذذفته شذذذود دسذذذتارش  
 

 نیساااات لیاااار از باااااده در بااااازار او :اقبااااال
 

 (66)از دو جاااااام آشااااافته شاااااد دساااااتار او  
 

   اثرپذیری گزارشي -3-1-3

؛ دكنذذ میگزارش همان زبان یا زبان دیگر  به  ،به دو شیوۀ ترجمه یا تفسیرشعر دیگری را  اثرپذیری گزارشی، گوینده مضمون  در  

 . ن و از زبان خودگاه به شیوۀ ن ل قول و با ذكر نام گوینده و گاه بی

  الف( ترجمه:

 و باز. زاد   است وگاه (تحت اللفش)  خوانمانند هر ترجمۀ دیگری گاه بسته و پای اقبال از شعر اافش به زبان اردوترجمۀ 

 تذذازی در ایذذن معاملذذه اذذافشیکی اسذذت تركذذی و    حافظ:
 

 (372)ادیث عشذذق بیذذان كذذن بذذه هذذر زبذذان كذذه تذذو دانذذی  
 

 ںتااازی بهااي شاایری ںترکااي بهااي شاایری :اقبااال
 

 (218) حاااارب محباااات  ترکااااي نااااه تااااازی 
 



 45شمارۀ ، 15 ، دورۀقارهمطالعات شبه   88

 ترجمۀ بیت اردو:

 عشق نه تركی و نه تازی است.سخن  هستند؛ شیرین  دو هر عربی  و تركی

 ب( تفسیر:

 ا شذذرح و بسذذط در سذذخن خذذویشبذذ و    گستردمی،  گشایدمییا مایه و مضمون  ن را بازشاعر دیگر    شعرسخنور    ،در این شیوه

 (.43: 1376راستگو،  )  وردمی

 یباشذذ  همنشذذین خِضذذر بذذا كذذه هواسذذت گذذرت  حااافظ:
 

 (211) شبذذذا ایذذذوان  بِ چذذذو  سذذذکندر چشذذذمِ ز هذذذانن 
 

 کمااال  کااا  بندگي  ےه  پرستي  خواجه  ںمي  ںجها  :اقبال
 

 (131)پااوش    رنگاای   قبااای  کُاا   بلاا   خواجااه  یضار 
 

 ترجمۀ بیت اردو:

 .پوشب نرنگی  ]پس تو نیز  در جلب رضایت پیر بکوش و قبای  این جهان، خاكساری در م ابل پیر، كمال بندگی است/  در

 بذذه وهی تذذو كذذه گذذر بنذذدۀ خویشذذم خذذوانی حااافظ:
 

 (261)از سذذذذر خذذذذواجگی كذذذذون و مکذذذذان برخیذذذذزم  
 

 آرزومنااادی ساااوز درد ےمتااااه بهاااا ه :اقباااال
 

 (190)خداوناادی    شااان  ںلااو  نااه  کاار  ےمقام بناادگي د 
 

 :بیت اردو ترجمۀ

 این م ام را با شأن خداوندی هم مبادله نخواهم كرد. درد عشق تو كاهیی چنان گرانبها در بازار بندگی است كه من

 بنیادی -اثرپذیری الهامي -3-1-4

گرفتذذه الهام  ۀگیرد و سذذرودۀ خذذویش را بذذر  ن نکتذذ می  الهام  ز شاعری دیگرسخن خویش را ا  ۀگوینده مایه و پایدر این شیوه،  

گذذاه  میان دو شعر، پیونددر این شیوه،   یابند.ارتباط  ن را با منبع الهام درمی،  شناسانسخنپردازد كه  می  نهد و سخنی نو میبنیان

كذذه پذذذیرش اثرپذذذیری را  ،نمایذذد و گذذاه  نچنذذان دور و پنهذذانای  زاد فرامیكه سخن را ترجمهاست  تا  نجا نزدیك و  شکار  

 (.47:  1376)رک. راستگو،سازد  میدشوار

 بذذذر  سذذذتان جانذذذان گذذذر سذذذر تذذذوان نهذذذادن حاااافظ:
 

 (119) گلبانذذذذت سذذذذربلندی بذذذذر  سذذذذمان تذذذذوان زد 
 

 ےه  سذذمجهتا  ںگذذرا  تذذو   ےیذذه ایذذك سذذجده جذذس  :اقبال
 

 (280) نجذذات كذذو   دمذذی ےه دیتذذا ےس ںسذذجدو هذذزار 
 

 ترجمۀ بیت به زبان اردو:

 بخشد.نجات می ید؛ انسان را از هزاران سجده ]بر غیر خدا   می خدا  كه بر تو گران برابر  ]در این سجده

 پذذدرم روضذذۀ رضذذوان بذذه دو گنذذدم بفروخذذت  حااافظ:
 

 (265) مذذن چذذرا ملذذك جهذذان را بذذه جذذوی نفروشذذم 
 

 او بااه یاار دانااۀ گناادم بااه زمیاانم انااداخت :اقبااال
 

 (200)سااوی افاالا  انااداز تااو بااه یاار جرعااۀ آب آن  
 

 سذذذاقی بذذذه نذذذور بذذذاده برافذذذروز جذذذام مذذذا حاااافظ:
 

 (9)مطذذرب بگذذو كذذه كذذار جهذذان شذذد بذذه كذذام مذذا  
 

 بیااار باااده کااه گااردون بااه کااام مااا گردیااد  :اقبااال
 

 (319)ز شاخساااار دمیاااد  مثاااال لنناااه نواهاااا 
 

 اثرپذیری تلمیحي -3-1-5

های فرهنگی و در رأس  ن تلمیحات و اشارات، در ذیل عاطفه و اندیشه و از عناصر معنوی شعر و تمهید م دمات نیل پشتوانه

از اشذذعار،  ایبرپایذذۀ نکتذذه ،بنیادی-مانند اثرپذیری الهامید را سخن خو   گوینده  تلمیحی،  در شیوۀمعنا هستند.    به ایجاز در ال اء

 سذذانبدینسذذازد و  می  ای همذذراهاما به عمد  ن را با نشانه و اشذذاره  ؛نهدمی  ابیات یا مضامین مشهور در سخن شاعری دیگر بنا

 نیذذازبا این شگرد، خذذود را از اتیذذان جمذذلات و عبذذارات بیشذذتر بینماید و  می  چه بدان نگر داشته، راهنگر را بداناهل    ۀخوانند

 (.83: 1376سازد )میرصادقی،  می

 است:وار داشتههای زیر، اقبال ههوری به بیت معروس اافش اشارتی تلمیحدر مثال
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 اسذذت   بذذه دسذذت مذذا نذذه سذذمرقند و نذذی بخذذارایی  حافظ:
 

 (346)اردو/ دعذذذا بگذذذو ز ف یذذذران بذذذه تذذذرک شذذذیرازی  
 

 چیسذذذت یذذذاران بعذذذد از ایذذذن تذذذدبیر مذذذا :اقباااال
 

 (128) سذذذذذذذوی میخانذذذذذذذه دارد پیذذذذذذذر مذذذذذذذارخ  
 

ای باشد كه اشارۀ شاعر از دایرۀ دریافت مخاطبان جدی شعر خار  نباشذذد وگرنذذه كذذاركرد گونهگیری از تلمیح باید بهبهره

بلاغی  ن خنثی خواهدشد. در مثال زیر بیت اافش خود به  یتی از كلام الهی و ماجرای عرضۀ امانت به مخلوقات اشذذاره دارد؛ 

 رو شاید بتوان بیت اقبال را تلمیح تو در تو و چندهیه قلمداد كرد.ایناز

  سذذذذمان بذذذذار امانذذذذت نتوانسذذذذت كشذذذذید حاااافظ:
 

 (142)قرعذذذذۀ كذذذذار بذذذذه نذذذذام مذذذذن دیوانذذذذه زدنذذذذد 
 

 آن کاااه دوشو کاااوه باااارش برنتافااات :اقباااال
 

 (162) ساااا وت او زهاااار  گااااردون شااااکافت 
 

 اثرپذیری تصویری -3-1-6

ها، سیماسذذازی ،هذذا فرینین ش ،گیذذرد و مذذراد از تصذذویرمیشعر سخنوری دیگر  شاعر تصویر شعر خویش را از    ،در این شیوه

پذذردازد و ااصذذل می  نگارد ومی  بر صفحۀ سخن،  ای است كه سخنور با خامۀ خیالهای شاعرانهبخشیها و چهرهپردازینگاره

بنذذابراین در   ؛شذذودمی  طوركلی صور خیال خوانذذدههمان است كه در زبان ادب تشبیه، استعاره، مجاز، كنایه، تشخیص و به  ، ن

مست یم یا غیرمسذذت یم در همذذان اذذال و است،   مده  سخن دیگریشاعر تشبیه، استعاره یا مجازی را كه در  ،  اثرپذیری تصویری

 ریذذزدمیدهذذد و پیمی سراید و یا سخن خذذویش را بذذر محذذور و مذذدار  ن تصذذویر، چذذرخمیهوا یا در اال و هوایی دیگر باز

 (.61:1376راستگو،  )

 مگذذذرم چشذذذم سذذذیاه تذذذو بیذذذاموزد كذذذار حاااافظ:
 

 (149)ورنذذذه مسذذذتوری و مسذذذتی همذذذه كذذذس نتواننذذذد  
 

 اڑتذذذذا كذذذذو  عاشذذذذق ںبهذذذذری بذذذذزم مذذذذی :اقبااااال
 

 (65)تهذذذی  كیذذذا هشذذذیار ںتذذذری  نکذذذه مسذذذتی مذذذی 
 

 ترجمه:

 در مستی هم چ در هشیارند.  تو   میان جمع دیدی/ چشمان در خویش را  عاشق

 در كارخانذذذۀ عشذذذق از كفذذذر نذذذاگزیر اسذذذت  حاااافظ:
 

 (195) تذذذش كذذذه را بسذذذذوزد گذذذر بولهذذذب نباشذذذذد  
 

 نهاااال تااار  ز بااارر فرناااگ باااارآورد :اقباااال
 

 (322) ظهاااور مصااا فوی را بهاناااه باااولهبي اسااات 
 

الجمع نیسذذت؛ ثانیذذاً بذذا  نکذذه در نمونذذۀ وااذذد مانعذذه  در اینجا این نکته گفتنی است كه اوهً اضور چند شیوه از اثرپذیری

است؛ اما به شهادت ابیات متعدد مندر  در دیوان همچون اافش، قر ن كریم یکی از  بشخورهای فکری اقبال ههوری نیز بوده

اردو و فارسی اقبال ههوری، تردیدی نیست كه وی در نحوۀ بیذذانِ بسذذیاری از تلمیحذذات یذذا تصذذویرهای قر نذذی شذذعر خذذود، 

 است.تأثیر اافش بودهتحت 

 كلیذذد گذذن  سذذعادت قبذذول اهذذل دل اسذذت  حااافظ:
 

  نکذذذه در ایذذذن نکتذذذه شذذذك و ریذذذب كنذذذذد مبذذذاد 
 

 مذذذراده شذذذبان وادی ایمذذذن گهذذذی رسذذذد بذذذ  :حاااافظ
 

 (145) جذذذان خذذذدمت شذذذعیب كنذذذده كذذذه چندسذذذال بذذذ  
 

 ہےےےےےےدم عذذذذذارس نسذذذذذیم صذذذذذبحدم  :اقباااااال
 

 ہےےےےےے نذذذذذم ںمذذذذذی معنذذذذذی ہریذذذذذش ےاسذذذذذی س 
 

 میسذذذذذر ےاگذذذذذر كذذذذذوئی شذذذذذعیب    :اقباااااال
 

 (226) ہےےےےےےے قذذذذذذدم دو كلیمذذذذذذی ےس شذذذذذذبانی 
 

 ترجمۀ ابیات اردو:

 .بخشدمی تازه معنایی ژرس و یزندگ كه به    است  گاهیصبحنفس عارس همچون نسیم 

 اگر رسیدن به كوی شعیب میسر گردد ]و پیر تو را بپذیرد ، از چوپانی تا نبوت راهی نیست.

توان اثرپذیری تلمیحی هر دو شاعر از قر ن كریم ارزیابی كرد؛ امذذا بذذا بررسذذی میابیات باه را در نگاه اول و در روساخت 

اسذذت و بذذا پردازی اذذافش تبعیذذت كردهشود كه اقبال از همان شیوۀ مضمونمی  پردازی،  شکارتر و توجه به نحوۀ مضموندقیق
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یابیم كه این معنا بر بنیذذاد نذذوعی تمثیذذل و تصذذویر میبلاغی مضمون در-ساخت و بستر بیانیتر و تمركز بر ژرسبررسی عمیق

شود در میتمثیل خواندهمعادله و تشبیه ای كه در بلاغت سنتّی اسلوببلاغی بنا شده كه خود متکی بر چندین نماد است. رابطه

تبع وی های باه برخلاس معهود نه میان دو مصرع از یك بیت، بلکه میان دو بیت پشت سر هم وجود دارد. اذذافش و بذذهنمونه

داننذذد و میاقبال با اندكی تغییر خدمت به پیر و كسب رضای اهل دل )عارس واصل( را كلید و رمز رسیدن به ا ی ت سعادت 

كننذذد. گذذویی میای قر نذذی اسذذت، استشذذهاد در م ام ااتجا  و تأیید سخن خویش به داستان شعیب و موسی كه از قضا قصذذه

است. در هر دو نمونذذه مذذدعا در بیذذت اول طذذرح اللهی نائل شدهای است كه با پذیرش پیر، به شرس نبوت و كلیمموسی نمونه

قاره بذذه دانیم كه علمذذای بلاغذذت در افغانسذذتان و شذذبهمیاست و  ای در اثبات مدعا  مدهعنوان مثال یا نمونهشده و بیت دوم به

تذذوان میگویند. به هر روی هر تمثیل متضمن چندین نماد است كه در نمونذذۀ بذذاه  می  مثل-تمثیل، مدعّامعادله یا تشبیه  اسلوب

كذذرد. شذذبانی هذذم تعبیذذری كنذذایی یذذا اسذذتعاری از  شعیب را نماد عارس واصل و پیر و موسی را نماد سالك و مرید محسذذوب

 است.كردن به پیر است كه مجموع این اجزاء تصویر كلی تمثیل باه را رقم زدهخدمت 

 اثرپذیری ساختاری  -3-1-7

سذذازد و سذذخن خذذود را بذذر مبنذذای بافذذت و می در این شیوه، شاعر ساختار شعری از سخنور دیگر را نمونه و سرمشق خویش

اندازد. تفاوت این شیوه از اثرپذیری می  شناسان را به یاد شعر مورد ت لیدپردازد كه سخنمی  ایگونهساخت  ن نمونه و الگو به

گیذذرد و در اثرپذذذیری سذذاختاری، صذذورت و میبا اثرپذیری تلمیحی در  ن است كه در تلمیح معنا و محتذذوا مذذورد توجذذه قرار

از شذذیوۀ اسذذت بال كذذه صذذرفاً وزن و قافیذذۀ شذذعر دیگذذری، مبنذذای توان اعذذممیرو این شیوه از اثرپذیری را ساختمان شعر؛ازاین

 گیرد، قلمداد كرد.میپردازی قرارسخن

 نذذه هذذر كذذه چهذذره برافروخذذت دلبذذری دانذذد حااافظ:
 

 (137) نذذذه هذذذر كذذذه  ینذذذه سذذذازد سذذذکندری دانذذذد 
 

 هاازار خیباار و صاادگونه اژدر اساات این ااا :اقبااال
 

 (325)جااوی  خااورد حیاادری دانااد  نااه هاار کااه نااان 
 

 سذذذذذذاقیا برخیذذذذذذز و درده جذذذذذذام را حااااااافظ:
 

 (6) خذذذذذاک بذذذذذر سذذذذذر كذذذذذن غذذذذذم ایذذذذذام را 
 

 در جاااام کااا  ماااي سااااقیا برخیاااز و :اقباااال
 

 (93) محااااااو از دل کاااااااوش ایااااااام کاااااا  
 

 است بال از اافش هم در شعر اقبال ههوری كم نیست؛ مانند نمونۀ زیر: البته

 زاهذذد ظاهرپرسذذت از اذذال مذذا  گذذاه نیسذذت  حااافظ:
 

 (56) در اذذق مذذا هرچذذه گویذذد جذذای هذذیچ اكذذراه نیسذذت  
 

 قیاماات رفاات و کاا  آگاااه نیسااتاز نوا بر م     :اقبال
 

 (218)پی  محفن جااز باام و زیاار و مقااام و راه نیساات   
 

 ای دیگر:و نمونه

 شذذذاهد  ن نیسذذذت كذذذه مذذذویی و میذذذانی دارد حاااافظ:
 

 (97)بنذذذذذدۀ طلعذذذذذت  ن بذذذذذاش كذذذذذه  نذذذذذی دارد  
 

 عاشااق آن نیساات کااه لاا  گاارم ف اااني دارد :اقبااال
 

 (219) عاشااق آن اساات کااه باار کااف دو جهاااني دارد 
 

 گیریه نتی  -4

كذذار، اذذافش تذذأثیر   های اافش در ابتدایرغم اشتهار اقبال به مخالفت با اندیشهیابیم كه علیمیبا بررسی شعر اقبال ههوری در

تنها به شعر فارسی اقبال محدود نمانذذده   است. این اثرپذیرینگر صورت و معنا در شعر اقبال ههوری داشتهگسترده و ژرفی از

است. اشکال اثرپذذذیری سذذخن اقبذذال ههذذوری از شذذعر تأثیر خود قرار دادهقاره را هم تحت و شعر اردوی این شاعر بزر  شبه

)ترجمذذه و )تضمین و تحلیل(، گزارشی    ایگیری، ترجمه، بر یندسازی(، گزارهتوان در مواردی مانند: واژگانی )واممیاافش را  

ای و چندسویه برشمرد؛ هرچند ممکن است در خلال  ثار این شذذاعر سبکی، شیوه-بنیادی، تلمیحی، ساختاری-تفسیر(، الهامی

باشذذد. ازجملذذه نکذذات بزر  معاصر اشکال و مصادیق دیگری از اثرپذیری وجود داشته كه از چشم پژوهشگران پنهذذان مانذذده 
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رسد، اثرپذیری اقبال ههوری از اافش، بذذرخلاس تذذأثر وی از موهنذذا، در سذذاات صذذورت و مینگر  توجه این است كه بهقابل

اسذذت؛ تا نجاكذذه در میذذان های فکذذری بینی و زمینذذههای مرتبط بذذا جهذذانپردازی بیش از اوزهنحوۀ بیان و شگردهای مضمون

هذذا، بذذیش از مذذواردی همچذذون ای و گزارشذذی و متعل ذذات  نشده نیز سهم شیوۀ واژگانی، گذذزارههای اثرپذیری استخرا شیوه

های اصذذلی اقبذذال و تر در این خصو   ن است كه یکی از  بشذذخورتأملالهامی یا تصویری است. نکتۀ قابل-اثرپذیری بنیادی

كریم بسامد باهیی دارد؛ اما با بررسی نحوۀ بیان و تمهیدات اافش، قر ن است و در  ثار هر دو شاعر اثرپذیری تلمیحی از قر ن

رغم انذذس وی بذذا رفته در شعر اقبال، علیكاریابیم كه برخی تلمیحات قر نی بهمیبلاغی به كاررفته در اشاره به  یات در-زبانی

 است.افکندهقر ن، به واسطۀ شعر اافش صورت گرفته و برداشت و تفسیر اافش از مضمون قر نی بر شعر اقبال سایه

 نوشت:پي

(. »دیوان اافش«؛ تهران: انتشارات اسوه؛ كذذه 1397الدین محمد. )  تمامی ابیات اافش من ول است از: اافش شیرازی، شمس1] 

 است.متنی ف ط شماره صفحۀ بیت ذكر شدهدر ارجاعات درون

(. »كلیذذات اشذذعار فارسذذی موهنذذا اقبذذال 1390)اقبذذال ههذذوری، محمذذد.  تمامی ابیات فارسی اقبال ههوری من ول است از:

 است.بیت ذكر شده ۀف ط شماره صفحمتنی ههوری«، به كوشش اامد سروش، تهران: سنایی؛ كه در ارجاعات درون

»كلیات اقبال«. ههور: مکتبذذه عمذذار یاسذذر، كذذریم  (.2007) اقبال، محمد. تمامی ابیات اردوی اقبال ههوری من ول است از:

 است.بیت ذكر شده ۀف ط شماره صفحمتنی  پبلی كیشنز؛ كه در ارجاعات درون
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